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Sicherheit Kinderwelten

Intertek G&] <

Gebrauchsanleitung Kinderbett WICHTIG, FUR SPATERE VERWENDUNG AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN.

Die niedrigste Stellung des Matratzenrostes ist fiir Ihr Kind die sicherste. Verwenden Sie ausschlieBlich diese tiefste Stellung, sobald Ihr Kind in der Lage ist sich aufzusetzen. Verwenden Sie das Kinderbett nicht mehr, sobald Ihr Kind in der Lage ist aus
dem Kinderbett herauszuklettern.

Verwenden Sie keine Matratze die dicker als 100 mm ist, da bei Verwendung einer dickeren Matratze der Sicherheitsabstand nicht eingehalten wird. Die gewéhlte Matratze muss so dick sein, dass die zu libersteigende Hohe (Matratzenoberflache bis
Oberkante der Gitterseite) in niedrigster Stellung des Bettbodens mindestens 500 mm und in hochster Stellung des Bettbodens mindestens 200 mm betrégt. Die Matratze muss eine MindestgréRe von 70 x 140 cm haben.

ACHTUNG !  Fiir die Sicherheit Ihres Kindes ist es sehr wichtig, dass alle Schraubverbindungen fest angezogen sind. Uberpriifen Sie regelmaRig die Verbindungen. Sollten sich Verbindungen gelockert haben, ziehen Sie diese wieder nach, damit sich
Ihr Kind nicht verletzen, einklemmen oder hdangenbleiben kann.

WARNUNG !  Vergewissern Sie sich, dass das Kinderbett nicht in der Nahe von offenem Feuer oder starken Hitzequellen, z. B. elektrische Heizstrahler, Gasofen, usw. aufgestellt ist.

WARNUNG ! Benutzen Sie das Kinderbett nicht mehr, wenn einzelne Teile gebrochen, zerrissen oder beschadigt sind oder fehlen. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Ersatzteile.

WARNUNG ! Gegenstande, die als FuBhalt dienen kénnten oder die eine Gefahr fiir das Ersticken oder Strangulieren darstellen z. B. Schniire, Vorhang-/Gardinenkordeln, Latzchen, usw., diirfen nicht im Kinderbett gelassen werden.
WARNUNG !  Benutzen Sie niemals mehr als eine Matratze im Kinderbett.

ACHTUNG! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanleitung fiir spateren Gebrauch und Riickfragen auf.

ACHTUNG! Beachten Sie auch bei manchen Bett-Typen die Markierungsbohrungen (X) die auf die maximale Hohe der Matratze hinweisen !

ACHTUNG!  Eine der Gitterseiten hat herausnehmbare Sprossen. Diese Gitterseite darf zur Sicherheit Ihres Kindes nur so eingebaut werden, dass sich die Schlupfsprossen durch Hochziehen herausnehmen lassen. Wird sie andersherum eingebaut,
kénnen sich die Schlupfsprossen unbeabsichtigt I6sen, wenn sich Ihr Kind an diesen hochzieht. Damit Ihr Kind gefahrlos aus dem Bett steigen kann missen alle Schlupfsprossen entfernt werden!

Erstickungsgefahr !!!
Achten Sie bitte darauf, dass die Abdeckkappen immer fest eingedriickt sind, damit Ihr Kind diese nicht verschlucken kann. Achten Sie bitte darauf, dass sich keine Kleinteile im Kinderbett befinden, damit Ihr Kind diese nicht verschlucken kann.

ACHTUNG! Kinderbetten ohne Rollen nicht schieben sondern zum Transport anheben !

- »CONFORME AUX EXIGENCES DE SECURITE EN 716 : 2017,,
Mode d‘emploi Lit d‘enfant

Important ! A lire attentivement! A conserver pour une utilisation ultérieure !

La position la plus basse du sommier garantit la plus grande sécurité pour votre enfant. Utilisez exclusivement cette position la plus profonde, dés que votre enfant est en mesure de se dresser sur le lit. N'utilisez plus le lit d’enfant, dés votre enfant est en
mesure de grimper hors du lit d’enfant.

N'utilisez aucun matelas dont I'épaisseur est supérieure a 100 mm, car la distance de sécurité n’est pas maintenue en cas d'utilisation d’'un matelas plus épais. L'épaisseur du matelas choisi doit étre telle, que la hauteur a franchir (surface du matelas
jusqu’au coin supérieur de la barriére) soit au moins de 500 mm dans la position la plus basse et au moins de 200 mm dans la position la plus haute du fond du lit. Le matelas doit avoir au minimum les dimensions 70 x 140 cm.

ATTENTION ! Pour la sécurité de votre enfant, il est trés important que tous les raccords a vis soient bien serrés. Vérifiez réguliérement les raccords. Si des raccords sont desserrés, resserrez-les pour éviter que votre enfant ne se blesse, reste
coincé ou accroché.

AVERTISSEMENT ! Assurez-vous que le lit d’enfant ne soit pas installé a proximité d’un feu ouvert ou de fortes sources de chaleur, par exemple des radiateurs électriques infrarouges, des fours a gaz etc.
AVERTISSEMENT ! N'utilisez plus le lit d’enfant, il manque des piéces ou si des pieces sont cassées, déchirées ou endommagées. Utilisez uniquement des pieces détachées recommandées par le fabricant.
AVERTISSEMENT ! Ne pas laisser d’objets pouvant retenir le pied ou représenter un risque d’étouffement ou d’étranglement dans le lit d’enfant, par exemple cordes, cordons de rideaux, bavettes etc.
AVERTISSEMENT ! Utilisez toujours un seul matelas dans le lit d’enfant.

ATTENTION ! Conservez les instructions de montage ci-jointes pour un usage futur et des questions ultérieures.

ATTENTION ! Pour certains types de lits, respectez aussi les trous de marquage (X), qui indiquent la hauteur maximale du matelas !!

ATTENTION ! Une des barriéres comporte des croisillons amovibles. Pour la sécurité de votre enfant, cette barriére doit étre montée de telle sorte que les croisillons de glissement puissent étre retirés par le haut. Si elle est montée dans le sens
inverse, les croisillons de glissement peuvent se détacher involontairement quand votre enfant s’agrippe & eux pour se redresser. Tous les croisillons de glissement doivent étre retirés, afin que votre enfant puisse sortir du lit sans
danger !

Risque d’étouffement !!! Veillez a ce que les couvercles soient toujours bien enfoncés pour éviter leur ingestion par votre enfant. Veuillez vous assurer I'absence de petites pieces dans le lit d’enfant pour éviter leur ingestion par votre enfant.

ATTENTION ! Pour transporter les lits d’enfant sans roulettes, ne pas les pousser, mais les soulever !

Cot - Instructions for Use Important! Please read carefully! Keep for future reference!

The lowest position of the slatted frame is the safest for your child. You should only use this lowest position as soon as your child is able to sit up. Do not use the cot any more as soon as your child is able to climb out of it.
Do not use any mattress which is thicker than 100 mm, as if a thicker mattress is used the safety margin is no longer complied with. The selected mattress must be thick enough that the height to be climbed over (top surface of the mattress to the upper
edge of the side of the bars) in the lowest position of the base of the bed is at least 500 mm and in the highest position of the base of the bed at least 200 mm. The mattress must have a minimum size of 70 x 140 cm.

CAUTION! For the safety of your child is very important that all screw connections are tight. Please check the connections at regular intervals. If connections have come loose, please retighten them so that your child will not be injured, become trap
ped or caught.

WARNING! Please make sure that the cot is not positioned near an open fire or strong sources of heat, e.g. electric radiant heaters, gas ovens etc.
WARNING!  Stop using the cot with individual parts are broken, torn, damaged or missing. Only use spare parts recommended by the manufacturer.

WARNING! Items which might serve as a foothold or represent a danger of suffocation or strangulation, e.g. string, curtain cords, bibs etc must not be left in the cot.
WARNING!  Never use more than one mattress in the cot.
CAUTION! Keep the enclosed assembly instructions for later use or subsequent reference.

CAUTION! Noted that in some types of bed there are marking holes (X) which indicate the maximum height of the mattress!!

CAUTION:  One lattice side has removable bars. For the safety of your child this lattice side may only be installed in such a way that the bars can only be removed upwards. If it is installed upside down the removable bars may become loose acciden
tally if your child pulls them upwards. In order that your child can climb out of the bed safely, all removable bars have to be removed!

Danger of suffocation!!!
Please ensure that the covering caps are always firmly pressed in so that your child cannot swallow them. Please also ensure that there are no small parts in the cot so that your child cannot swallow them.

CAUTION! Do not push cots without casters, but lift them in order to transport them!

@ Gebruiksaanwijzing kinderbed  Belangrijk ! Zorgvuldig lezen ! Voor later gebruik bewaren !

De laagste positie van het matrasrasterwerk is voor Uw kind de veiligste. Gebruikt U uitsluitend deze diepste positie, zodra Uw kind in staat is zich overeind te zetten. Gebruikt U het kinderbed niet meer, zodra Uw kind in staat is uit het kinderbed te
klimmen..

Gebruikt U geen matras die dikker dan 100 mm is, omdat bij gebruik van een dikkere matras de veiligheidsafstand niet wordt nagekomen. De gekozen matras moet zo dik zijn, dat de te overstijgende hoogte (matrasoppervlak tot bovenkant van de raster-
zijde) in de laagste positie van de bedbodem misntens 500 mm en in hoogste positie van de bedbodem minstens 200 mm bedraagt. De matras moet een minimumgrootte van 70 x 140 cm hebben.

ATTENTIE ! Voor de veiligheid van uw kind is het heel belangrijk dat alle schroefverbindingen vast aangedraaid zijn. Controleert Uregelmatig de verbindingen. Zouden de verbindingen zich hebben gelost, draait U deze weer aan, zodat U kind
zich niet kan verwonden, inklemmen of blijven hangen.

WAARSCHUWING ! Overtuigt U zich, dat het kinderbed niet in de nabijheid van open vuur of sterke hittebronnen, bv.. elektrische convector, gashaarden enz. is opgesteld.

WAARSCHUWING ! Benut U het kinderbed niet meer, wanneer afzonderlijke delen gebroken, gescheurd of beschadigd zijn of ontbreken. Gebruikt U alleen de door de producent aanbevolen reservedelen.
WAARSCHUWING ! Voorwerpen, die als voetsteun kunnen dienen of die een gevaar voor het verstikken of stranguleren vormen bv. touwen, gordijnkoorden, slabbetjes, enz. mogen niet in het kinderbed worden gelaten.
WAARSCHUWING ! Benut U nooit meer dan één matras in het kinderbed.

ATTENTIE ! Bewaart U de bijgevoegde opbouwaanwijzing voor een later gebruik en weervragen.
ATTENTIE ! Let U ook bij verschillende bedtypes op de markeringsboringen (X) die op de maximale hoogte van de matras wijzen !!
ATTENTIE ! Eén van de rasterzijden heeft uitheembare spijlen. Deze rasterzijde mag voor de veiligheid van Uw kind slechts zo worden, dat de sluipspijlen zich door omhoogtrekken laten uitnemen. Wordt deze andersom ingebouwd, kunnen de

sluip spijlen zich onopzettelijk lossen, wanneer het kind zich daaraan optrekt. Opdat Uw kind zonder gevaar uit het bed kan stijgen, moeten alle sluipspijlen worden verwijderd!

Verstikkingsgevaar !!!
Let U alstublieft erop, dat de afdekkappen altijd vast zijn ingedrukt, zodat Uw kind deze niet kan inslikken. Let U alstublieft erop, dat zich geen kleine delen in het kinderbed bevinden, zodat Uw kind deze niet kann inslikken.

ATTENTIE ! Kinderbedden zonder rollen niet schuiven maar voor het transport optillen !
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@ Instrucciones de uso para la cuna-cama Importante
Leer cuidadosamente - Conservar para utilizaciones ulteriores

La posicion inferior del fondo de la cuna es la mas segura para su nifio. Utilice esta posicion del somier una vez que su nifio pueda sentarse solo. jCambie de la cuna a la cama infantil cuando su nifio pueda subirse por encima de los barrotes y salir
trepando de la cuna!

Use colchones con un espesor maximo de 10 cm — con un colchén mas grueso no es posible mantener .los espacios de seguridad. La distancia entre la parte superior del colchén y el lado superior de las barras de la cuna debe ser al menos de 500 mm
en la posicion inferior del fondo de la cuna, y 200 mm en la posicion superior. Tamafio de colchén recomendado: 140 x 70 cm.

JATENCION! Para la seguridad de su nifio es muy importante que todos los elementos de sujecion estén bien apretados. Controle periédicamente las uniones atornilladas. Si los elementos de sujecion estan sueltos, apriételos de nuevo para que su
nifio no se lastime, se enganche o quede atrapado.

JATENCION! No ponga la cuna cerca de fuegos abiertos u otras fuertes fuentes de calor como radiadores eléctricos, hornos de gas, etc.

JATENCION! No utilice la cuna cuando alguna parte se haya roto, desgarrado o dafiado, ni cuando falte alguna parte. Sélo emplee piezas de recambio recomendadas por el fabricante.

JATENCION! No deje objetos dentro o al lado de la cuna que su nifio podria utilizar como sujecién del pie, o que podrian provocar peligros de estrangulacion o de asfixia, p. ej. cordones, cuerdas de cortinas, baberos etc.
JATENCION! Nunca utilice mas de un colchén en la cuna.

JATENCION! Guarde estas indicaciones de montaje para la utilizacién ulterior y preguntas.

JATENCION! Preste atencion a las marcas para los taladros _ en algunos modelos de cuna que indican la altura maxima del colchén!

JATENCION!  Uno de los lados de la cuna con barandilla tiene barrotes que se pueden quitar. Para la seguridad de su nifio, este lado con barandilla solamente debe montarse de modo que los barrotes pueden quitarse tirandolos hacia arriba. Si se
montan al revés puede ocurrir que los barrotes extraibles se suelten de manera no intencionada cuando su nifio los agarra para subirse. Para que su nifio pueda salir sin peligro de la cuna se deben quitar todos los barrotes extraibles
para guardar el ancho minimo de apertura necesario.

iPeligro de asfixia!
Preste atencion a que las capuchas de cierre siempre estén bien apretadas para que su nifio no las pueda tragar. Preste atencién a que en la cuna no se encuentren piezas pequefias para que su nifio no se atragante.

JATENCION! {No empujar las cunas que no tengan ruedas giratorias, alzar la cuna para el transporte!

0dnyieg xpnong Kpepatdki pwpou
Inuavtiké ! Alafdote mpooekTika ! OUAagn yia yeAAovtikn xprion !

H katwrarn 8éon TG oxdpag oTpWHATOG €ival Kal n ac@aréoTepn yia 1o TTaidi oag. Na pubpileTe amroKAEIOTIKG auTS TO KATWTaTo anueio, HOAIG To TTaudi oag eival oe Béon va avakdBetal. Mnv XpnaoiuoToleite TTAEOV To KPEBATAKI HwpoU pONIG To TTaIdi oag
eival o€ BEon va Byaivel OKAPPAAWTE aTré To KPEBATAKI TOU.

Mnv xpnoigotrolgite oTpwpa TaxUTepo atmmé 100 XINooTd, SIOTI UE TNV XProN TTaXUTEPOU OTPWHATOG KATAPYEITal TTAEOV N aTTO0TAON ao@aAeiag. To ETIAEYHEVO OTPWHA TIPETTEN Va Eival TOOO TTaxU WOTE TO avappIXNTIKG UYOS (ETIPAVEIR OTPWHATOG £WG TNV
Gvw kOXN TNG HTTAPAg TTPOOTATIAG) VA QVEPXETAI OTNV KATWTATN B£0T Tou TIATOU Tou KPeRaTIOU e TOUAGxIaTOV 500 XINOOTA Kal 0TV avwrarn 8éon Tou TTaTou Tou kpeRarTiou o€ TouAdyiaTov 200 xIAoaTd. To aTpwua TTPETTE! va €xel EAdxIoTo péyeBog 70 X
140 cm.

MPOZOXH ! Ma Tnv ac@dAeia Tou TTaidlou oag eival TTOAU GnUAvTIKG To oTEPEO BidwHa OAwY Twv KoXAIoEwY. Na eAEyxXeTe TAKTIKA Ta BIdWHATA. AV Ta BIBWHATA £X0UV AAOKAPE! TTPETTEI VA T EAVABISWOETE OTEPEA, ETOI WOTE VO OTTOKAEIOTER
£VOEXOUEVOG TPAUNATIONSG, HAyywua A okdAwua Tou Traidiol oag.

MPOEIAOMOIHEZH! BeBaiwbeite 611 TO KpeRATAKI TOU HwPOU Sev EXEl TOTTOBETNBET KOVTE 0€ aKAAUTITN GAOYA 1) IOXUPEG TINYEG BEPUOTNTAG, TT.X. AEPOBEPUA, OOTTEG PWTAEPiOU, KTA.

MPOEIAOMOIHZH!  Mnv XpNnoIPOTIOIEITE TTAéOV TO KPEBATAKI TOU HWwPOU EQOCOV HEHOVWHEVA EEAPTAHOTA EiVal OTTAOHEVA, OKIOPEVA i) AEITTOUV. XPNOIPOTTOIEITE ATTOKAEIOTIKG Ta AVTAAAGKTIKG TTOU OUVIOTG O KOTAOKEUOOTHG.

MPOEIAOMOIHZH ! Agv emTPETIETAI VO TIAPAPEVOUV OTO KPERATAKI TOU HWPOU QVTIKEIWEVA TTOU EVBEXOUEVWG EEUTINPETOUV Tav TTOBOOTAPIYUA f} aTTOTEAOUV KivOUVO ao@ugiag fj oTpayyaAiopoU Tr.X. KOPOEAEG, KOPBOVIA KOUPTIVWV/TTAPATTETACHATWY,
OaNGpeg, KTA.

MPOEIAOMOIHEZH! Mnv XpNnOIPOTIOIEITE TIOTE VW TOU EVOG OTPWHATOG OTO KPEBATAKI TOU HwpPoU.

MPOZOXH ! DUAACOETE TIG ETNICUVATITOUEVEG 0BNYiEG CUVAPHOAGYNONG YIa HEAAOVTIK XPriON KOl GUUTTANPWHATIKA EVNHEPWOT).
MPOZOXH ! MpooéTe £TTioNG O€ OPITUEVOUG TUTTOUG KPERATILV Ta papkapiopata TpuTraviopoy (X) TTou £monuaivouv 1o PéyioTo UYog Tou aTpwHaTog!!
MPOZOXH ! Mia atré Tig uTrépeg TTpoaTaciag dIabETel agaipoUpeva KaykeAa. AUTA n TTAEUpd PTTapag TTpoaTaciag Ba TTPETTEN yia TNV ac@AAEIa TOU TTaidIoU 0ag VA TIPOCAPHOCTE! ATTOKAEIOTIKG £TO1 WOTE Ta KAYKEAX SIAQPUYAG va apaipolvTal PE

TavwTpaBnypa. Av n TTAeupd auTr} TTpocapuoaTEi avdmoda ToTe Ba uTropodoav Ta KAyKeAa SIaguyng va amoaTracTodv akouaia étav To TTaidi oag Ta TTavwTpaBriger. MNa va ptropei To Taidi oag va KatéBel akivduva aTré To KpeRATAKI
Ba TTPETTEl va aTropakpuvBouv 6Aa Ta kaykeAa Siaguyrig!

Kivduvog mrviypou !!!
MapakaAoUPE TTPOTEETE WOTE Ta ETTIKAAUTITIKG KATTGKIA VA €iVal TIGVTA OTEPEX EUTTIECHEVA YIA VA PNV PTTOPET TO TTAISi 0OG VO T KATATTIES.
MapakahoUpE TTPOTESTE WOTE VA PNV UTIAPXOUV OTO KPERATAKI KAVEVOS EIBOUG HIKPOEEAPTANATA YIa VA PNV PTTOPE TO TIaIdi 0O VA Ta KATATTIES.

MPOZOXH ! Ta KPERATAKIA HWPWV XWPIG TPOXIOKOUG va Unv aTTpWyvovVTal aAAd VO avOanKWVOVTal yia TNV JETapopa!

@ Istruzioni d’uso — Lettino per bambini
Importante ! Leggere attentamente ! Conservare per il successivo impiego!

La posizione piu bassa del telaio a doghe & quella piu sicura per il Vostro bambino. Utilizzate esclusivamente questa posizione, non appena il Vostro bambino sara in grado di drizzarsi in piedi. Non utilizzate pit il lettino, non appena il Vostro bambino sara in grado di
scavalcare le sponde ed uscire.

Non utilizzate un materasso con spessore superiore a 100 mm, poiché con I'impiego di un materasso pill spesso non viene mantenuta la distanza di sicurezza. Il materasso scelto deve essere di uno spessore tale, che I'altezza da superare (dalla superficie del mate-
rasso allo spigolo superiore della sponda a pioli) nella posizione piti bassa del pianale del letto sia almeno di 500 mm e nella posizione piu alta del pianale del letto sia almeno di 200 mm. Il materasso deve avere una grandezza minima di 70 x 140 cm.

ATTENZIONE ! Per la sicurezza del Vostro bambino & molto importante che i collegamenti a vite siano ben serrati. Controllate regolarmente i collegamenti e, qualora dovessero allentarsi, stringeteli di nuovo, in modo tale che il Vostro bambino non
possa ferirsi, restarvi incastrato o impigliato.

AVVERTENZA'!  Assicuratevi che il lettino non sia collocato in prossimita di fiamme libere o intense fonti di calore, ad es. stufe elettriche, stufe a gas, ecc.

AVVERTENZA'!  Non utilizzate piu il lettino, quando singole parti siano rotte, strappate o danneggiate, oppure mancanti. Utilizzate solo pezzi di ricambio consigliati dal costruttore.

AVVERTENZA'!  Oggetti che potrebbero fungere da appoggio per i piedi, o che rappresentano una possibile fonte di pericolo di strangolamento o soffocamento, ad es. lacci, cordicelle di tende e tendoni, bavaglioli, ecc., non devono essere lasciati nel lettino.
AVVERTENZA'!  Non utilizzate mai piti di un materasso nel lettino.

ATTENZIONE ! Conservare le allegate istruzioni di montaggio per il successivo utilizzo ed ev. domande.
ATTENZIONE ! Osservate anche, nel caso di alcuni tipi di letto, i fori di contrassegno (X) che indicano 'altezza max. del materasso!!
ATTENZIONE ! In una delle sponde, i pioli che la compongono sono estraibili. Questa sponda deve essere, per la sicurezza del Vostro bambino, montata solo in modo tale che i pioli amovibili possano essere estratti tirandoli verso I'alto.

Se questa viene montata nell'altro verso, i pioli estraibili possono staccarsi involontariamente, nel caso in cui il Vostro bambino vi si aggrappi per drizzarsi in piedi. Affinché il Vostro bambino possa uscire senza pericolo dal lettino,
occorre togliere tutti pioli estraibili!

Pericolo di soffocamento !!!
Fate attenzione che i cappucci di copertura siano sempre saldamente inseriti, cosicché il Vostro bambino non li possa inghiottire. Fate attenzione che non si trovino piccoli pezzi sciolti nel lettino, cosicché il Vostro bambino non li possa inghiottire.

ATTENZIONE ! Per il trasporto, lettini senza rotelle non devono essere spinti, bensi sollevati!

(c2) Navod k poutiti pro détskou postylku
Dulezité ! Ctéte pozorné! Uschovejte pro pozdéjsi pouziti !

Jakmile je Vase dité schopno se posadit, nastavte vyhradné tuto pozici rostu. Nepouzivejte uz tuto détskou postylku, jestlize je Vase dité schopno z détské postylky samo vylézt.
énky neni zachovan bezpecnostni odstup od horni hrany postylky. Zvolena Zinénka musi byt tak vysoka, aby byl bezpecnostni odstup (od povrchu Zinénky k horni hrané

POZOR! Pro bezpecnost Vaseho ditéte je nesmirné dulezité, aby byla véechna Sroubovana spojeni pevné utazena. Kontrolujte pravidelné tato spojeni. Pokud se $roubova spojeni uvolnila, dotahnéte je, aby se Vase dité nemohlo poranit,
pfiskfipnout nebo zustat viset.

VAROVANI ! Ujistéte se, ze détska postylka nestoji v blizkosti otevieného ohné nebo silnych tepelnych zdrojt, jako napf. elektricka topna télesa, plynova kamna, atd.

VAROVANI ! Nepouzivejte postylku, jestlize jsou jednotlivé dily poldmané, roztrhané, poskozené nebo chybi. Pouzivejte jen vyrobcem doporugené nahradni dily.

VAROVANI ! Predméty, které by mohli slouzit jako stupatko nebo predméty, které by mohly vést k ududeni nebo strangulaci, jako napf. provazky, $fidrky od zaclonek, bryndacky, atd., nesmi byt v détské postylce ponechany.
VAROVANI ! Nepouzivejte v détské postyice nikdy vic jak jednu Zinénku.

POZOR'! Uschoveijte pfiloZzeny navod k montazi pro pozdéj$i pouziti a pfipadné dotazy.
POZOR! Dbejte u nékterych typl postylek na oznacena vrtna mista (X) , ktera upozoriiuji na maximalni vysku Zinénky !!
POZOR'! Jedna z mfiZkovych postranic postylky ma vyjimatelné mfize. Tato postranice musi byt pro bezpe¢nost Vaseho ditéte namontovana tak, aby se vyjimatelné mfize daly vyjmout pouze tahem nahoru. Pokud by byla postranice namontovana

obracené, mohlo by dojit k nedmysinému uvolnéni mfizi, pokud by se Vase dité chtélo s jejich pomoci postavit. Aby mohlo Vase dité bezpe¢né opustit postylku, musi byt vSechny vyjimatelné mfize vynaty.

Nebezpedéi uduseni !!!
Dbejte prosim na to, aby byla vSechna kryci vicka pevné zamacknuta, aby je Vase dité nemohlo spolknout. Dbejte prosim na to, aby se v détské postylce nenachazely drobné pfedméty, které by Vase dité mohlo spolknout.

POZOR'! Détské postylky bez koleCek neSoupat po podlaze, nybrz je k prepravé nadzvednout!
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@ Navod na pouzitie detskej postielky
Dolezité ! Dokladne si precitajte ! Uschovajte si ho pre pripadné neskorsie pouzitie !

Najnizsie umiestnenie rostu na matrac je pre vase dieta najbezpetnejsie. Ako nahle sa uz vase dieta dokaze posadit, pouZivajte vyhradne tito najnizsiu polohu. Detsku postielku prestafite pouzivat, ako nahle dokaze vase dieta z postiefky vyliezt von.
Nepouzivajte matrac, ktory je hrubsi ako 100 mm, lebo pri pouZiti hrubsieho matraca nebude dodrzana bezpetnostné vzdialenost. Zvoleny matrac musi mat tak hrubku, aby presahujica vySka (od povichu matraca a2 po hornu hranu bognice s
prieckami) mala v najniz3e] polohe dna postielky minimalne 500 mm a v najvy3sej polohe dna postielky 200 mm. Matrac musi mat minimalnu vefkost 70 x 140 cm.

POZOR! Pre bezpe¢nost vasho dietata je velmi doleZité, aby boli pevne dotiahnuté v3etky skrutkové spoje. Spoje pravidelne kontrolujte. Ak by sa spoje uvornili, tak ich opat dotiahnite, aby sa vae dieta nemohlo poranit, zaseknit' alebo
uviaznut.

VAROVANIE! Ubezpette sa, Ze detska postielka nie je umiestnend v blizkosti otvoreného ohiia alebo silnych zdrojov tepla, napr. yoh ich telies, atd.

VAROVANIE! Detskui postielku prestarite pouzivat, ak st jej jednotivé asti zlomene, roztrhnuté alebo poskodens alebo chybajd. Pouzivajte len nahradne d\e\y odporitané vyrobcom

VAROVANIE! Predmety, ktoré by mohli poslizit ako opora pre nohy alebo by predstavovali nebezpetenstvo udusenia alebo uskrtenia napr. nirky, $niry na zavesoch/zaclonach, podbradniky atd., nesmi zostat v detskej postielke.
VAROVANIE! Nikdy nepouzivajte v detskej postielke viac ako jeden matrac.

POZOR! Prilozeny navod na montaz si uschovaite pre pripadné neskorsie pouZitie a spétné otézky.
POZOR!  Respektujte aj vyznaenie otvorov pri mnohych typoch postiefok (X) , ktoré upozoriuje na maximalnu vysku matraca 1!
POZOR!  Jedna zbotnic s priekami ma vyberatelné priecky. Tato botnica s prieckami sa kvoli bezpegnosti vasho dietata musi namontovat tak, aby sa tieto priecky dali vybrat vytiahnutim smerom nahor. Ak budi namontované opagnym smerom,

m62u sa tieto vyberatelné priecky samovolne uvolnit, ked sa dieta pomocou nich taha nahor. Aby vase dieta mohlo bezpetne z postielky vyjst, musia sa odstranit v3etky vyberatelné priecky!
Nebezpecenstvo udusenia 1!l Davajte pozor na to, aby boli krytky stale pevne zatlagené, aby ich vase dieta nemohlo prehltnt. Davajte pozor na to, aby sa v detskej postielke nenachadzali Ziadne malé Gasti, aby ich vase dieta nemohlo prehitnit.

POZOR!  Detské postielky bez koliesok nepostvajte po podiahe, ale za ugelom presunu postielku nadvihnite !

@ Navodilo za uporabo otroske postelje
Vazno! Skrbno prebrati! Spraviti za poznejSo uporabo !

Za Vasega otroka je najbolj siguren najnizji polozaj reSetke zimnice.Cim se Vas otrok zna vsesti, uporabljajte izkljutno ta najnizji polozaj. Postelje veé ne uporabljajte, &im Vas otrok posteljo zna zapustiti sam.
Ne uporabite nobene Zimnice, ki je debelejsa kot 100 mm, ker se pri uporabi debelejse Zimnice ne more zagotoviti varnostni razmak. Izbrana Zimnica mora biti tako debela, da visina, ki je za premostiti (povrsina Zimnice do zgomjegaroba strani mreZe) na
najnizjiemu polozaju dna postelje znasa najmanj 500 mm in na najvisjemu polozaju dna postelje najmanj 200 mm. Zimnica mora biti velika najmanj 70 x 140 cm.

POZOR!  Zavamost Vasega otroka je zelo pomembno, da so vsi navojni spoji tesno priviti. Spoje redno preverjajte. Zrahijane spoje spet trdno privijte, da se Vias otrok ne bi mogel poskodovati, ukleséiti ali pa obviseti

SVARILO!  Prepricaite se, da otroska postolja ni postavijena v blizini odprtega ognja ali mocnih izvirov vrotine, na pr. elekiriéne infra peci, plinske pedi itd

SVARILO!  Otroske postelje ne uporabljajte vet, te so posamezni deli ziomljeni, pretrgani ali poskodovani ali pa manjkajo.

SVARILO! V otroski postelji se ne smejo pustit stvar, ki bi lahko sluZile vznozni podpori ali pa predstavijajo nevarnost zadusitve ali stranguliranja, na pr. Vrvice, vrvi od zaves/zastorov, slingki itd

SVARILO! V otroski postelji ne uporabite nikoli veé kot eno zimnico!

POZOR! Prilozeno navodilo spravite za poznejSo uporabo ali vprasanja.

POZOR!  Primarsi tipih postelje upos & izvrtine (X). ki opozarjajo na visino Zimnice 1!

POZOR!  Enastran mreZe ima letve, ki se dajo vzeti ven. Ta stran se zaradi vamosti Vaega otroka sme vgraditi le tako, da se spodrsne letve lahko vzamejo ven z dviganjem. Ce se vgradi drugace, se spodrsne letve lahko nehotno razvezejo, ée se

Vas otrok vzpenja po njih. Da bi Vas otrok posteljo lahko zapustil brez nevarnosti, se morajo vse spodrsne letve odstraniti
Nevarnost zadusitve 11l Pazite prosimo, da so vse pokrivalne kape vtisnjene zmeraj tako trdno, da jih Vas otrok ne bi mogel pogoltniti. Patite prosimo na to, da se v otroski postelji nikoli ne nahajajo drobni delo, da jih Vas otrok ne bi mogel pogoltniti

POZOR!  Otroske postelje brez kotatev ne porivati, temvet jih za transport dvignit! !

Brugervejledning berneseng Vigtig ! Laes omhyggelig ! Opbevares til senere brug !

Den laveste position af tremmeristen er den mest sikre for dit barn. Sa snart dit bar selv kan sztte sig op, bruges udelukkende denne lave position. Brug ikke sengen lzengere, nar bamet formér at klatre ude af den.
Brug en madras med max. 100 mm tykkelse, da en tykkere madras ville forkorte sikkerhedsafstanden. Madrassen skal kun vaere sa tyk, at Klatrehajden (mellem madrassens overflade og everste kant af gitteret) i laveste indstilling af sengebunden mindst
er 500 mm og | hojeste mindst 200 mm. Madrassen skal vaere mindst 70 x 140 cm.

GIVAGT!  For bamets sikkerhed er det vigtigt, at alle skruer er Disse skal checkes. Lase skal sa barnet ikke kan komme til skade ved at blive klemt inde eller haenge fast

VARNING ! Sikre dig, at sengen ikke star tzet ved aben ild eller kraftige 1. eks. el-radiatorer, gasovne, etc.

VARNING ! Brug ikke sengen Izngere, hvis enkle dele er brudte, revet over, skadet, eller mangler. Brug . som er af

VARNING ! Genstande, som kunne bruges ti at klatre p4, indebzerer fare for kvelning eller 1. eks. snore, 3 osv. mé ikke efterlades i bamesengen.

VARNING ! Brug aldrig mere end kun een madras i barnesengen.

GIVAGT ! Opbevar vedlagte montagevejledning til senere brug og evt. spergsmal.

GIVAGT ! Nogle sengeversioner har boringer, som afmzerker (X) madrassens max. hojde !!

GIVAGT! Ienaf gittersidere kan der tages stave ud. Denne side skal som sikkerhed for deres bam indbygges sadan, at de udtagelige stave skal loftes op for at tage dem ud. Indbygges siden omvendt, kan stavene losne sig uhensigtsmaessig, nar

barnet traekker sig op pa dem. For at bamet uden fare kan forlade sengen, skal alle aftagelige stave fiernes!
Kvaelningsfare Il Sikre dig, at skjuledzeksler altid er presset fast pé, for at undga at bamet sluger dem. Der ma aldrig vaere smé genstande i bamesengen, ligeledes for at undga at baret sluger dem.

GIVAGT! Bernesenge uden ruller ikke skubbes, men laftes ved flytning !

@ Instruktioner for barnsang Viktigt! Las noga! Spara for senare anvéndning !

Sangbottnens lagsta hojdiage ar det sékraste for ditt bam. Anvéind endast detta understa hajdiage sa snart ditt barn kan satta sig upp.

Anvind inte bams&ngen langre, s& snart som ditt bam kan kléitira ur bamséngen.

Anvind inte nagon madrass som &r tjockare &n 100 mm, eftersom sakerhetsavstandet vid anvindande av en tjockare madrass inte foljs. Den utvalda madrassen méste vara s tjock att héjden dérutdver (fran madrassens yta till vre kanten pa spjalsidan)
ar minst 500 mm nar séngbottnen &r i det understa aget och minst 200 mm i sangbottnens hogsta lige. Madrassens storlek méste vara minst 70 x 140 cm

0BS. ! For ditt bams sakerhet 4 det mycket viktigt att skruvama pé alla sammanskruvade delar ar atdragna riktigt ordentligt. Kontrollera regelbundet att alla skruvar &r atdragna. Skulle skruvama ha I6st sig, dra at dem igen, sa att ditt bam inte
kan skada sig, bli fastklamt eller héngande.

VARNING ! S till att barnséingen inte star i nérheten av en 6ppen eld eller vid starka vérmekallor, som t.ex. elekiriska varmelampor, gasspisar osv.

VARNING ! Anvand inte barnséngen mer om enskilda delar &r avbrutna, trasiga eller skadade, eller om delar fattas. Anvand endast reservdelar som

VARNING ! Féremal som skulle kunna anvindas som fotfaste eller som kan utgéra en fara for kvévning eller strypning, t.ex. sladdar, gardin- /draperisnéren, hak\apparosv far inte lamnas i barnséngen.

VARNING ! Anvénd aldrig mer &n en madrass i barnséngen.

OBS. ! Ta vara p4 den bifogade monteringsanvisningen fér anvénding senare och nérmare forfragningar.

0BS. ! Beakta &ven att vissa séngtyper har markeringsbormingar (X) som visar den maximala madrasshajden!!

0BS. ! En av spjélsidorna har pinnar som kan tas bort. For ditt barns sékerhet far denna spjalsida endast monteras samman pa sa sétt att det bara &r majligt att ta bort de Isa pinnarna genom att dra dem uppat. Om spjélsidan monteras &t andra

hallet, kan de I6sa pinnarna oavsiktligt lossna nér ditt barn drar sich upp langs dem. For att ditt barn ska kunna stiga ur séngen pa ett sékert sétt maste alla de I6sa pinnarna tas bort!
Kvévningsrisk !!! Var god och kontrollera att skyddshattorna alltid ar fast intryckta, sa att ditt barn inte kan svalja dessa. Var god och kontrollera att det inte finns nagra smadelar i barnsangen, sa att ditt bam inte kan svélja dessa.

0BS. ! Bamsangar utan hjul ska inte sldpas utan lyftas vid transport !

@ Lastensadngyn kayttoohjeet
Tarkeda! Lue huolellisesti ! Sailytd ohjeet myohempéaa kayttoa varten

Lapsen turvallisuuden kannalta on parasta, jos sélepohja on alimmassa asennossa. Kun lapsi alkaa istua, kyté ainoastaan alinta asentoa. Kun lapsi pystyy kiipeamaén ulos séngysté, &l kéytd vuodetta enaé vauvansénkyné
Alz kéyta 100 mm paksumpaa patjaa, sil téta paksumman patjan kéy!ts alittaa turvallisuusvalimatkan ylareunaan. Valitse patia siten, etté laidan yii Kipeamisen korkeus (mitta patjan ylareunasta pinnasivun yléreunaan) on vahintéén 500 mm pohjan
ollessa alimmassa asennossa ja vahinta&n 200 mm sen ollessa Patjan ovat 70 x 140 cm.

HuOM! Lapsesi turvallisuuden kannalta on tarkea, etta kaikki ruuvilitannat ovat tiukasti kiinni. Tarkasta liitannat saannéllisesti. Jos liitannat 16ystyvét, kirista ne lapsesi tai kiinni

VAROITUS ! Huolehdi siité, ettei sénky ole avotulen tai voi smpola kuten esim.

VAROITUS ! Al kéyté lastensénkys, jos jokin sen osista on murtunut, vioittunut tai puuttuu. Kéyts ainoastaan valmistajan suositelonia varaosia

VAROITUS ! Ala jiti sellaisia esineité sénkyyn, jotka voivat toimia Kiipeilyalustana tai jotka voivat aiheuttaa tukehtumisen tai kuristuksen vaaraa kuten esim. narut, verhon kiinnitysnauhat, ruokalaput tms.
VAROITUS ! Alé koskaan kayta sangyssa useampaa patjaa ke

HUOM ! Sailyta oheiset i varten.
HUOM ! Noudata sankyyn porattuja merkkauksia (X) |olka osoittavat patjan maksimikorkeuden, mikali sénkytyyppi on varustettu niils.
HUOM | Sangyn toinen sivu on varustettu irrotettavilla pinnoilla. Lapsen turvallisuuden kannalta on tarkeaé, etta tamé puoli asennetaan siten, etté pinnat voidaan irrottaa ainoastaan vetamalla ne ylds. Jos sivu asennetaan toisin pain, saattavat

pinnat irrota, kun niista otetaan tukea. Jotta vuoteesta poistuminen olisi vaaratonta, tulee kaikki pinnat irrottaa!
Tukehtumisvaara !!! Pida huolta siitd, etté peitenastat ovat aina lujasti kiinni paikoillaan, etteivét ne joudu lapsen suuhun. Pida myés huolta siité, ettei séngyssé ole pienié esineité, jotka saattaisivat joutua lapsen suuhun.

HUOM | Al siirré sankya tydntamalla, jos sankya ei ole varustettu rulllla ! Siirré sénkya tissé tapauksessa nostamalla |

Uputa za upotrebu za djecji krevet Vazno ! Pazljivo Citati ! Sacuvati za kasniju upotrebu !

Najniza pozicija reSetke madraca je za dijete najsigurnija. Upotrijebite isklju€ivo ovu najnizu pozi im je vase dijete u stanju sjediti. Djecji krevet vise nemojte upotrebljavati, ¢im je vase dijete u stanju izaci iz djecjeg kreveta.
Nemojte koristiti madrac koji je deblji od 100 mm, jer se kod upotrebe jednog debljeg madraca ne moZe odrzati sigurnosni razmak. Odabrani madrac mora biti tako debeo, da nadma3ujuca visina (povrsina madraca do gornjeg ruba strane resetke) na
najnizoj poziciji poda kreveta iznosi najmanje 500 mm a najvi$a pozicija poda kreveta najmanje 200 mm. Madrac mora imati najmanju veli¢inu od 70 x 140 cm.

PAZNJA!  Za sigurnost vaseg dijeteta je vrlo vazno, da su svi vijéani spojevi &vrsto stegnuti. Provjeravaijte redovito spojeve. Ukoliko se spojevi olabave, ove morate ponovno stegnuti kako se vase dijete ne bi povrijedilo, ukljestilo ili da se ne bi zakagilo.

POZOR! Osigurajte da djecji krevet ne bude postavljen u blizini otvorene vatre ili jakih izvora topline, npr. kod ogrjevnih zragila, plinskih peci itd.

POZOR'! Djeciji krevet nemojte viSe koristiti ako su pojedini dijelovi slomljeni, pokidani ili o$teceni ili ako nedostaju. Upotrijebite samo rezervne dijelove preporuc¢ene od strane proizvodaca.

POZOR!! Predmeti koji bi mogli sluZiti kao potpora za noge ili koji predstavljaju opasnost za guSenje ili davljenje npr. konopi, zavj rpce zavjesa, pc nici itd. se ne smiju ostavljati u djecjem krevetu.
POZOR'! U djecjem krevetu nemojte nikada koristiti vi$e od jednog madraca.

PA?NJA! Sacuvaijte priloZzenu uputu za montazu u svrhu kasnije upotrebe ili za slu¢aj ako budete imali pitanja.
PAZNJA! Kod pojedinih tipova kreveta obratite i paZnju na markirajuc¢e buSotine (X) koje upucuju na maksimalnu visinu madraca !

PAZNJA! Jedna strana redetke posjeduje predke na vadenje. Ova strana redetke se zbog sigurnosti vaseg dijeteta smije samo tako ugraditi, da se precke za proviacenje mogu izvaditi vuom uvis. Ako se ona ugradi na suprotan nagin precke za
provlagenje se mogu nenamjerno olabaviti ako ih vase dijete vuce uvis. Da bi vaSe dijete bezopasno moglo izaci iz kreveta, moraju sve precke za provlacenje biti odstranjene!

Opasnost od gusenja !!!
Molimo pazite na to, da pokrivne kape budu uvijek ¢vrsto ugurane kako ih vase dijete ne bi moglo progutati. Molimo da pazite na to, da se u dje¢jem krevetu ne nalaze nikakvi sitni dijelovi, kako ih vase dijete ne bi moglo progutati.

PAZNJA! Djedje krevete bez kotura nemojte gurati ve¢ kod transporta podici !
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Instrukcja uzycia t6zka dzieciecego
Wazne ! Przeczyta¢ doktadnie ! Przechowa¢ do pdzniejszego wykorzystania !

Najnizsze ustawienie stelaza do materaca jest dla Waszego dziecka najbezpieczniejsze. Prosze stosowac wylacznie to najnizsze ustawienie, gdy tylko Wasze dziecko zacznie siadac. Prosze nie uzywac I62ka dzieciecego od chwili, gdy Wasze dziecko
bedzie w stanie wydosta sie z niego na zewnatrz.

Prosze nie stosowat materaca grubszego niz 100 mm, poniewaz uzywajac materaca nie sig odstepu Wybrany materac musi by na tyle gruby, by wysokos¢ do pokonania (od powierzchni materaca do gorej
krawedzi boku tozka z krata) w najnizszej pozycji dna t6zka wynosita co najmniej 500 mm, a w najwyzszej pozycji dna t6zka co najmniej 200 mm. Materac musi mie¢ wymiary co najmniej 70 x 140 ci

UWAGA ! Dia bezpieczenstwa Waszego dziecka bardzo wazne jest, by wszystkie potaczenia na sruby byly mocno dokrecone. Prosze regularnie cte Gdyby sie prosze je z powrotem dokrecic, by Wasze
dziecko nie moglo sie skaleczyc, przyciac lub zaczepic.

OSTRZEZENIE !  Prosze upewnic sig, ze l6zko dziecigce nie zostato postawione w poblizu otwartego ognia lub silnych zrédet ciepta, np. grzejnikéw elekirycznych, piecow gazowych, itd.

OSTRZEZENIE ! Prosze nie uzywaé wigce] 162ka dziecigcego, jesli pojedyncze czesci sa zlamane, zerwane lub uszkodzone Iub jeé\l ich brak. Prosze stosowac tylko czesci zamienne, polecone przez producenta.

OSTRZEZENIE | Przedmioty, kt6re moglyby stuzy¢ jako 0d stopy lub np. sznurki, sznury do zaslonffiranek, liniaczki, itd., nie moga by¢ zostawiane w 16zku dziecigcym.
OSTRZEZENIE ! Prosze nigdy nie uzywac wiecej niz jednego materaca w lozku dzieciecym.

UWAGA ! Prosze przechowat zalaczona instrukcje montazu do i w razie pytar

UWAGA ! W przypadku niekiorych typow lozek prosze zwrdcié uwage na nawiercenia znakujace (X), ktére wskazuja na maksymalna wysokosé materacall

UWAGA ! Jeden z bokow z krata ma wyj szczeble. Dia fistwa Waszego dziecka bok ten wolno zamontowac tylko tak, by wyjmowane szczeble daly sie wyjac przez wyciagniecie ich do géry. Jesli bok ten zostanie wbudowany
na odwrdt, to wyjmowane szczeble moga wypas¢ w sposb niezamierzony, gdy Wasze dziecko bedzie sig na nich By dziecko moglo wyj$¢ z 162ka, musza byé usuniete wszystkie wyjmowane szczeble!

Niebezpieczeristwo udtawienia !!!
Prosze uwazac na to, by zaslepki zawsze byly mocno wcisnigte, aby Wasze dziecko nie moglo ich polknat. Prosze uwazac na to, by w lozku dziecigcym nie znajdowaly sie male czesci, aby Wasze dziecko nie moglo ich polknat.

UWAGA! Nie przesuwac tozek dziecigoych bez rolek, lecz podnies¢ je o transportu !

@ Hasznalati Utmutaté gyermekagyhoz
Fontos! Gondosan olvassa el! Orizze meg késobbi felhasznalasra!

Amatracrécs legalso helyzete a legbiztosabb gyermeke szaméra. Kizarolag ezt a legalsé helyzetet hasznaja, amint a gyermeke képes lesz ra, hogy felalljon. Ne hasznalja tibbé a gyermekagyat, amint gyermeke képes lesz kimaszni a gyermekagybol
Ne hasznaljon 100 mm-nél vastagabb matracot, mert vastagabb matrac hasznalata esetén nem tarthaté be a biztonsagi tavolsag. A kivalasztott matrac olyan vastag legyen, hogy az athidalands magassag (a matrac feliiletéts| a racsos oldal felss széléig)
az 4gy aljanak legalacsonyabb helyzetében legalabb 500 mm, az 4gy aljanak legmagasabb helyzetében pedig legalabb 200 mm legyen. A matrac minimalis méretének 70 x 140 cm-nek kell lennie.

FIGYELEM! Gyermekének biztonsaga érdekében nagyon fontos, hogy minden csavarkotés erésen meg legyen huzva. brizze a 6da Ha 6dasok lazultak meg, Ujra hiizza meg ezeket, hogy gyermeke ne
éri meg, ne csip5 e, vagy ne fenn

FIGYELMEZTETES! Gydz6djon meg arrdl, hogy a gyermekagy ne nyilt lang vagy erés héforrasok, pl. 8sugarzo stb. kézelében legyen elhelyezve.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznalja t6bbé a gyermekagyat, ha egyes elemei eltoriek, 16 érilltek, va Csak a gyarto ltal javasolt pétalkatrészeket hasznalja.

FIGYELMEZTETES! Nem szabad olyan targyakat hagyni a amelyek abtartoke 4 vagy amelyek fulladas vagy megfojtés veszélyét hordozzak, pl. zsindrok, fiiggény-/sotétitszsinrok, partedi, stb.

FIGYELMEZTETES! Soha ne hasznéljon egynél tébb matracot a gyermekéagyban

FIGYELEM! Orizze meg a mellékelt felalmas. Gimutatst késsbbi hasznalat vagy felvilagositas-kérés céliara.

FIGYELEM! Néhan i egye ax) is, amelyek a matrac maximalis magassagara utalnak!!

FIGYELEM! A racsos oldalak egyikén kivehets I6cek vannak. Ezt a racsos oldalt gyermekének biztonsaga érdekében csak tgy szabad beépiteni, hogy a csiiszd léceket felfelé hiizva lehessen kivenni. Ha forditva épiti be, a cstiszo lécek véletle

nil kilazulhatnak, ha gyermeke ezeken felhuzédzkodik. Minden cstisz6 écet el kell tavolitani, hogy gyermeke veszélyteleniil maszhasson ki az 4gybl.

Fulladasveszélyll
Ugyeljen arra, hogy a fedskupakok mindig erdsen be legyenek nyomva, hogy gyermeke le ne nyelhesse ezeket. Ugyeljen arra, hogy ne legyenek apro alkatrészek a gyerekagyban, hogy gyermeke le ne nyelhesse ezeket.

FIGYELEM! A gdrgs nélkili gyermekagyakat ne tolja, hanem szallitashoz emelje meg!

indicatii de utilizare pat pentru copil
Important ! Citifi cu atentie ! Pastrati figa pentru utilizare ulterioara!

Pozifia cea mai joas3 a ramei saltelei este pentru copil pozitia cea mai siguré. Folositi exclusiv pozitia cea mai joas3 a ramei saltelei din momentul in care copilul este in stare s se ridice singur in sezut. Nu mai folositi patul pentru copil din momentul in
care copilul este Tn stare s iasa din pat prin ctérare.

Nu folositi nici o saltea care este mai groasa de 100 mm deoarece prin utilizarea unei saltele mai groase nu se mai poate mentine distanta de siguranta piné la marginea de sus a patului. Salteaua aleasa trebuie sa aibé o grosime adecvata astfel incat
inaltimea de sigurant (de la suprafata saltelei pana la marginea de sus a panoului cu gratii) sé fie de cel putin 500 mm atunci cand fundul patului este fixat in pozifia cea mai joasé si de cel pufin 200 mm cand fundul patului este fixat in pozitia cea mai
inalts. Lungimea si Iatme saltelei trebuie sa fie de minimum 70 x 140 cm.

ATENTIE | Pentru siguranta copilului dvs. este foarte important ca toate suruburile de imbinare s fie foarte bine stranse. Controlati cu regularitate toate imbinarile. Daca acestea se slabesc strangefi-le din nou bine asa incat copilul s& nu se
raneasca, sa nu rimana agatat sau blocat.

AVERTIZARE | Asigurafi-v c& patul copilului nu este asezat in apropierea unei surse deschise de foc sau a unei surse de cldur putericé, ca de ex. calorifer electric, soba cu gaze, etc.
AVERTIZARE | Nu mai folositi patul atunci cand pér din el s-au rupt, s-au smuls, s-au deteriorat ori lipsesc. Folositi numai piesele de schimb recomandate de producator.

AVERTIZARE | Nu Iasafj in pat obiecte care ar putea folosi copilului ca sprijin pentru ridicare din pat sau care reprezinta un pericol de sufocare sau de strangulare, ca de ex. sireturi, snururi de la perdele sau draperii, babetici, etc.
AVERTIZARE ! Nu folosifj niciodata mai mult de o saltea in patul copilului.

ATENTIE ! Pastra foaia alaturata cu indicatiile de montaj pentru o utilizare ulterioar sau pentru informatii suplimentare.
ATENTIE ! V3 rugam sa respectati gaurile de marcaj (X) care la anumite tipuri de pat indicé inalimea maximé a saltelei !
ATENTIE | Unul din panourile cu gratii are gratii demontabile. Pentru siguranta copilului dvs. acest panou cu gratii trebuie s fie in asa fel montat incat demontarea acestor gratii de acces s se facé in partea superioaré prin tragerea lor in sus.

Daca panoul este montat invers aceste gratii de acces se pot desface necontrolat atunci cand copilul dvs. trage de ele in sus. Pentru a permite copilului dvs. sa coboare din pat fara pericol, trebuie demontate toate gratiile de acces!

Pericol de sufocare !I!
Fitj atenti la capacele de protectie care trebuie s fie bine fixate astfel incat copilul dvs. s nu aiba posibilitatea s le inghita. Avefj grija s nu ajung in pat piese de dimensiuni mici astfel incat copilul dvs. s& nu aiba posibilitatea s le inghita.

ATENTIE ! Paturile fér rotile nu se imping pentru transportare ci se ridica |

PLKOBOACTBO 3a ynoTpe6a Ha AeTcKo KpeBaTye
BaxHo ! MpoyeTeTe BHMMaTenHo ! 3anaseTe 3a no-HaTaTbLHa ynoTpeba !

Haii-HIICKOTO NONOKeHMe Ha CkapaTa 3a MATpaKa @ Hail-CUrypHoTo 3a Baluero AeTe. camo Tosa Hail BeAHara wom , 4e BalueTo AeTe Moke Aa cina. He ManonasaiiTe noseqe AETCKOTO KpEBaT|e, Korato
Balwueto geTe e B CbCTOSIHME A@ U3MBN3K OT HEro.

He wanonasaiiTe Marpak, KOWTo e no-aeGen ot 100 MM, Thil KATO MW M3NON3BAHETO Ha Mo-AeBen MaTpaK He MoXe Aa Ce CNaau 6e3oNacHoTo paacTosHite. MaBpaHmAT MaTpak TpABEa 4a Ma Takasa AeGenHa, Ye ropHaTa BUCOMMHA (TOBBPXHOCTTA
Ha MaTpaKa 10 ropHUs! PbG Ha pelweTkaTa) Aa e Haii-Manko 500 MM, KOraTo ILHOTO Ha NIEFTIOTO Ce HAMMPa B HaVi-HICKO MONOKEHMe 1 Haii-Marnko 200 MM, KOTaTo [ILHOTO Ha NerTIoTo Ce Hamypa B Haii-BUCOKOTO MooXeHwe. MaTpakLT TpRGea Aa uma
MUHUMAneH pasmep ot 70 x 140 cu.

BHUMAHMUE | 3a GesonacHocTTa Ha BalweTo AeTe e MHOTO BaxHO fa ca AoBpe 3aTerHaTy BCuskn GonToBN iite penosHo Axo Teau cace 3aTerHere r oTHOBO,
3a Aa He Moxe BalweTo AeTe Aa ce HapaHM, Aa Ce 3aKaU¥t U NPUTUCHE.

I'IPEJ:lVI'IPE)KJ:lEHIAE ! VBepeTe ce, e AGTCKOTO KPEBATHE He © MOCTABEHO B BIM30CT A0 OTKPUT OFbH WM CIITHM M3TOSHWLM Ha OTOMMEHHE, HAMp. eNeKTPUIECKM KAMUHH, Fa30BY Mekw 1 Ap.

NPEQYT He {iTe roBEYe ASTCKOTO KPEBaTHE, KOTATO OTAETHTE eNEMEHTU Ca C& CUyNWIIA, CKBCATM WM NOBPEAIIA WM TIMNCBAT UILANO.
iiTe camo npenop’ or pe3sepBHy yacTy.

MPEAYNPEXAEHME | MpeaveTy, kouto Guxa MOM Aa 3aXBaHAT Kpaka unu KouTo onackocT ot nu oBeceane Hanp. LHYPOBE, WHYPOBE 3a NepaeTal3aBecy, NMMaBeTa 1 Ap., He TpsGea Aa GbaaT oCTaBeHN B
eTCKOTO KpesaTye.

NPEAYT ! Hukora He 110BENE OT SAUH MATPaK B ASTCKOTO KPEBaTHe.

BHUMAHYE ! 3anaseTe NPUNOXEHATA MHCTPYKLA 32 MOHTAXK 32 N0-KbCHA YNIOTPEGA 1 BLIHUKHANY BLNPOCK

BHUMAHYE | Tlpyt HAKOU BUAOBE Nerna oBLPHETe BHUMAkUe Ha MapKUPOBLUHUTE OTBOPH (X), KOWTO YKa3BAT MaKCUMANHATA BUCOMMHA Ha MaTpaKa !l

BHUMAHME ! MpV eAHa OT CTPAHMTE C PEWETKa MOTaT Aa CE U3BAKAAT OTAENHM NPBYKM OT Hesi. 3a 6E30NacHOCT Ha BaweTo AeTe Ta3u CTpaHa TPsiBa 4a Ce MOHTUPA Taka, Ye MPBLYKATE 4a MOTaT A4a Ce UIALPMIBAT CaMo OTrope. AKO T Ce

MOHTUPA 110 APYT HUVH, NPBLUKATE MOTAT [1a Cé U3MBKHAT HEBONHO AOKATO AeTe Byt ce Ternu 3a Tsix. 3a Aa Moe AETETo By 4a Manese Ge30nacHo OT KPEBATHETO U, TPBEA Aa Ce OTCTPAHAT BCHKM MPbHKM HA pelweTkaral

OnacHoct ot 3anywasane 1!
OBbpHeTe BHUMaHME Ha TOBA KANavKNTe A CA MOCTABEH BUHATM JAPABO, 33 A HE MOXe AETETO B 4 v norbive. OBLPHETE BHAMAHME Ha TOBA B ASTCKOTO KPEBATHE A3 HE C& HAMUDAT MATNKN ATAlNM, 33 4a He MOXe ASTeTo Bu 4a i norbiwe.

BHUMAHUE ! He ByaiiTe npw TpaHCMOPTUpaHe AETCKUTE kpesaTyera 663 Konenua, a v nosauraiie |

() Vaikiskos lovelés naudojimo instrukcija Svarbu!
Atidziai perskaitykite! 1Ssaugokite vélesniam naudojimui!

Saugiausia Jasy vaikui bus, jei lovelés dugno groteles jmontuosite | Zemiausig padétj. Klokite ¢iuzinj j $ig Zemiausig padétj, kol vaikas iSmoks atsisésti. Nebenaudokite vaikiskos lovelés, vos tik Jasy vaikas bus pajégus i$ jos iSsiropsti.
Nenaudokite storesnio nei 100 mm &iuzinio. Jei €iuzinys storesnis, nebus iSlaikomas reikalingas saugus atstumas. Pasirinktas ¢iuZinys turi bati tokio storio, kad jveiktinas aukstis (nuo ¢iuzinio virSutinés dalies iki virby sienelés virutinio krasto), kai lovelés
dugnas yra jmontuotas zemiausioje padétyje, bty ne mazesnis nei 500 mm, o kai dugnas jmontuotas auksgiausioje padétyje — ne mazesnis nei 200 mm. Ciuzinio dydis turi bati maziausiai 70 x 140 cm.

DEMESIO! Kad vaikas bty saugus, yra labai svarbu tvirtai suverzti visus varztus. Reguliariai tikrinkite varzty sujungimus. Jei varztai atsilaisvinty, vél juos priverzkite, kad Jusy vaikui nekilty pavojus susiZeisti, uzsikabinti ar jstrigti.

PERSPEJIMAS! Isitikinkite, kad arti lovelés néra atviros ugnies arba stipriy kaitinimo 3altiniy, pvz.: elektrinio Sildytuvo, dujiniy krosneliy ir t.t.

PERSPEJIMAS!  Nenaudokite vaikiskos lovelés, jei suliZo ar suplyso atskiros jos dalys, jei jos buvo paZeistos arba jei jy nebéra. Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas atsargines dalis.

PERSPEJIMAS!  Negalima loveléje palikti daikty, j kuriuos galima baty jsispirti kojomis arba kurie gali kelti grésme Jasy vaikui uzdusti arba pasismaugti, pvz.: virveliy, uzuolaidy surisimo juosteliy, seilinuky ir t.t.
PERSPEJIMAS!  Niekuomet neklokite j lovele daugiau nei vieno &uzinio.

D?MESIO! Saugokite $ig pridéta naudojimo instrukcijg vélesniam naudojimui, taip pat jei iskilty klausimy.
DEMESIO! Atkreipkite démesj j ant kai kuriy lovy tipy iSgreztas Zymas (X), nurodancias maksimaly ¢iuZinio aukstj!
DEMESIO! Vienoje lovelés sieneléje sudéti isimami virbai. Sig sienele dél Jasy vaiko saugumo reikia jstatyti taip, kad virbus bty galima iSimti tik traukiant juos j virSy. Jei sienele jstatysite kitaip, vaikui patempus virbus j virsy, jie gali netikétai

issikabinti. Kad vaikas galéty saugiai islipti i$ lovelés, visus iStraukiamus virbus reikia iSimti!

Pavojus uzdusti!
Atkreipkite démesj, kad apsauginiai dangteliai visuomet baty tvirtai uzspausti ir nenukristy, kad vaikas jy nepraryty. Loveléje niekuomet nepalikite smulkiy daikty, kuriuos vaikas galéty praryti.

DEMESIO! Vaikigkos lovelés be ratuky nestumkite; jei reikia jg perkeli j kitg vieta, pakelkite ir neskite!
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WHCTpyKUMA no aKkcnnyaTauum AeTCKOW KpoBaTHu.
BaxHo ! BHumartenbHo npountatb ! CoxpaHuTb ANA fanbHenLero UCnonbL3oBaHus !

HwxHAS nosuums BeICOTHI pelueTku camasn GesonacHas ans Balwero manbiwa. VicnonbayiiTe camyro HUXKHIOK BbICOTY, Kak TOMbKO Marbill Hay4uTca cam caauTbes. He ncnonbayitte Gonblue AeTcKyro KpoBaTh, KOrja Marbill CMOXET CaM Bbines3aTb U3 Hee.

He ucnonbayiite matpac BbicoToit Gonee 100 MM, Tak kak Npu ucnonb3oBaHuu Gonee BbICOKOro MaTpaca He cobniopaetcsi 6esonacHas BbICcoTa. BbicoTa C MaTPacoM Ha HUXKHE NO3NLMKM He AoMxHa npeBbilwaTth 500 MM, a Ha Bbicluei noauuun 200 Mm go
KOHLia kpoBaTu. Paamep matpaca AormkeH 6biTb 70 x 140 cm.

BHUMAHME !  [Ins GesonacHocTu Baluero Manbilia o4eHb BaXHO, 4ToObl Bce GONToBbIe coeAnHeHs Bbinu NNOTHO 3aTsiHyThI. [epenpoBepsiiTe perynspHo coeanHenus. Ecnu coeguHenns pacluatanics, 3aTsaHuTe ux, YTobel Balw mansiw He
nopaHUnCs.

OCTOPOXHO ! He pacnonaraiite AeTCKyto KpoBaThb BMOTHYIO K UCTOYHMKAM Tenna unw ceeta.

OCTOPOXHO ! He ncronb3yitte AETCKYtO KPOBaTb, ECIIM OTAENbHbIE A€Tanu NOBPeXAeHb! UMK OTCYTCTBYIOT. MCronb3yiiTe HOBbIE 3anacHble AeTanu Tonbko OT npoussoauTens!

OCTOPOXHO ! lMpeameTsl, KOTOpbIE NPEACTABNAT ONACHOCTb ANs pebeHka, HanpuMep LWHYPbI, HarpyAHUKK 1 APYr1e BELM, B KOTOPbIX Masiblll MOXET 3anyTaTbCsl MU 3aA0XHYTbCS, HEMb3s OCTaBMATL B KPOBATU.
OCTOPOXHO ! He ucnonbayiite Gonee ogHoOro matpaca Ans AeTCKOW KpoBaTu.

BHUMAHME !  CoxpaHuTe npunaratoLyiocsi UHCTPYKLMIO Mo cGopke Anst AanbHENLLEero NCnonb30BaHNs 1 BOMPOCOB.

BHUMAHME ! OGpatuTe BHUMaHWE, 4TO Y HEKOTOPLIX BMAOB KpOBaTEl OTBEPCTUS ANs kpenneHus (X) ykasbiBaloT Ha MakcumarbHYIo BbICOTY MaTpaca.

BHUMAHUE ! Y ofHoM 13 CTOPOH AETCKOM KPOBATU €CTb CheMHble NpyThs. [Ans 6esonacHocTy Baluero manbilwa 3Ta CTOpoHa [oskHa BbiTb BCTpOeHa Tak, H4Tobbl NPy Thbs BbIHUMANUChL ABMKeHUEM BBepX. Ecnn BCTpouTb Hao06opOT, TO NPy Ths MOryT
BbINACTb, €CNM Manbil By/ieT 3a HUX fepraTb. YToGbI ManbIl MOr 6€30MacHO BbinesaTb 13 KpOBaTH, BCE CbEMHbIE MPY TS [OMKHbI GbiTb BbIHYTHI.

OMNACHOCTb YAYLUEHUA !!!
O6patuTe BHMMaHWe Ha To, YTO 3arnyLwku AOMKHbI BbiTb BCeraa NOTHO NPUKPenseHs!, 4Tobbl Baw Manbiw cry4aitHo ux He npornatua. Takke B KpOBaTW He AOIKHLI HAXOAUTLCA MeNkve Beluy, 4ToBbl MarbIW UX He npornaTtus.

BHUMAHMUE ! [leTckyto kpoBaTh 63 ponnkoB He TonKkaTb, @ NpUNOAHNMATL As nepeHockm!
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MHCTPYKUMSA No ucnonb3sosanmio / f# ik i .
Kinderwelten

OLLI
Kreideweiss

168 9011

OLLI
Rose

168 9033

OLLI
Mattblau

168 9088

OLLI
Kieselgrau

168 9099

www.blauer-engel.de/uz38
« emissionsarm
« Holz aus nachhaltiger Forstwirtschaft
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Warnhinweis!
Warning! / Avertissement! / Waarschuwing! /
MpenynpexaeHue! / Z/i !

PAIDI M6bel GmbH
Hauptstrae 87
D-97840 Hafenlohr [

Kinderwelten

Vorbereitung / Preparation /
V_ . Préparation / Voorbereiding /

MNoaroTtoBka / %% S

Montage / Assembly /
Assemblage / Montage / MoHTax /
M

e

Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitat der Konstruktion sonst nicht
gegeben ist.

Vérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée.

Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.
Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de
constructie anders niet verzekerd is.

Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada

la estabilidad de la estructura.

Mou kail TToU eAéyxeTe TN OTABEPSTNTA TWV KOXAIWTWV GUVOETEWV KI €' OTOV gival avaykn, TIG OQIyYETE Eavd, eTTeIdr dIAPOPETIKA dev gival n uoTABEID TG
KOTAOKEUNG eBOMEVN.

Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, alloccorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della
struttura.

Cas od &asu zkontrolujte pevnost $roubovych spojt, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

Vija€ne zveze od ¢asa do ¢asa preveriti glede na trdnost, po potrebi priviti, saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovljena.

Potgczenia srubami sprawdzac¢ od czasu do czasu pod kagtem ich trwatosci, ewentualnie dokrecac, gdyz inaczej konstrukcja nie jest stabilna.
KoHTponupaiite oT Bpeme Ha Bpeme Aanu 6ontoBuTe CbeanHeHNst ca 4obpe 3aBUHTEHW, Thii KaTo B MPOTUBEH CIy4ai He MoXe Aa ce rapaHTupa ctabunHocTTa
Ha KOHCTpyKUMATa.

Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provijeriti u svezi évrsto¢e, po potrebi stegnuti, jer inace nije zajaméena stabilnost konstrukcije.

Kartais patikrinkite varzty jung€iy stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes prieSingu atveju konstrukcija nebus stabili.

MepenposepsiiTe BpeMs OT BpeMeHn 601ToBble coeanHeHns. OHM A0MKHbI BbITb NMOTHO 3aTAHYTLI. OTO rapaHTUPYeT CTabUNbHOCTL KOHCTPYKLMN.

AW R EERA IR, A ARG IR, Uik IR AR e

Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelsiibliches Mobelpflegemittel verwenden.

Indication sur I'entretien: pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégerement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
Caring for the... : In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.
Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
Odnyieg Tepimroinong: Ma 1o KABAPIOKA TWV ETTIPAVEIWV VA XPNOIUOTIOIEITE £va EAA@PE VOTIOUEVO TTavAKI ) AOUGTPO ETTITTAWV.

Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

Pokyny k ¢isténi: Na €iSténi povrchu pouzijte pouze navlhéeny kousek latky nebo bézny prostfedek na oSetfovani nabytku.

Navodilo za nego: Za €iS€enje povrsin uporabljajte malo vlazno cunjo ali trgovsko obi€ajno sredstvo za nego pohistva.

Wskazéwka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowac lekko wilgotng $ciereczke lub zwykty srodek do pielegnaciji mebli.

YkazaHuve 3a noggbpxaHe: M3anonasanTte neko HaBnaxHeHa kbpra unv o6UKHOBEH Npenapar 3a nogabpxkaHe Ha Mebenu, 3a Ja NoYUCTUTE NMOBbPXHOCTUTE.
Upute za njegu: Za CiS¢enje povrsina upotrijebiti jednu lako navlazenu krpu i trgovacko uobicajeno sredstvo za njegu namjestaja.

Rekomendacija priezidrai: PavirSius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy priezitros priemonémis.

PekomeHzaLmm no yxoay: Anst O4ACTKU NMOBEPXHOCTEN UCTIONb3YITE Crerka BraxHyto TpSAnKy Unu obbl4HOe CpefcTBO Mo yxoay 3a Mebenbio.

PRI VAT S5 FEURY SRR 00 1 5 R 1 5 L o AU T ‘ ‘

Ayl (3l pus¥) 58 siall GEY) il o) g (san) aladiul gl e Ll (mny ala ) e pladind mhan Y Calati dal (e oa AUl ALE )
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Besch Iége PAIDI Mobel GmbH @
Hauptstrale 87

Fittings / Raccords / Hulpstukken / [ Hauptsiralle 87 -
®ypHutypa / Fift )
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Gebrauchsanleitung Umbau zum Juniorbett
User instructions for conversion to junior bed / Mode d‘emploi Transformation en lit
pour enfant / Gebruiksaanwijzing ombouw tot juniorbed / UHcTpykuusa no akcnnyartauum
nepeoGopyaoBaHue B AeTCKYH KpoBaTb / {2 il JLZ R H H 7 i BH
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Umbauseiten sind nicht im Lieferumfang enthalten.Separat bestellen!
Conversion sides are not included. Order separately!

Les c6tés ne sont pas inclus dans la livraison. A commander séparément!
Ombouwzijkanten zijn niet inbegrepen in de levering. Apart bestellen!

AR T RZE, AU T !

A\

MepecTaBHble OOKOBUHBI HE BXOOAT B KOMMMNEKT NocTaBki. OHU 3aKa3biBalOTCA oTAesIbHO!
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